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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URU-
GUAY ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY MEDI-
CINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

In order to extend the collaboration between the two countries in the field of Veterinary
Medicine, to ensure adequate health conditions for the animals and their countries and to
reduce the risk of infectious, contagious and parasitic diseases;

Wishing to continue and develop the friendly relations and collaboration between the
two States;

Have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties will collaborate in the protection of their national territories
against the introduction of epizootic diseases as a result of imports, exports and transit of
live animals, raw materials and animal products as well as of materials, which might be
pathogenic vectors.

The import of live animals, raw materials, animal products and materials which might
be pathogenic vectors and the transit of animals which may be carriers of any infection or
parasitic disease of animals and of zoonosis, shall be accomplished only by presentation of
a preliminary, written Veterinary Sanitary permit from the responsible Veterinary Author-
ity of the importing country, respectively the country through whose territory the transit is
accomplished.

Article 2

The competent health authorities for the purpose of implementation of this Agreement
shall be:

(a) The Veterinary Services and Animal Health of the Ministry of Agriculture and Ru-
ral Development of the State of Israel.

(b) The General Direction of Livestock Services of the Ministry of Livestock, Agricul-
ture and Fisheries of the Oriental Republic of Uruguay.

The competent health authorities of the Contracting Parties will agree on mutual mea-
sures to facilitate sanitary controls for the importation and exportation of animals, their
products and by-products, which may be subject to veterinary control.
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Article 3

The Contracting Parties will conclude joint protocols with the purpose of establishing
the veterinary import, export and transit requirements for live animals, raw materials, ani-
mal products and materials which might be pathogenic vectors which need to be submitted
for control to the border Veterinary authorities.

Article 4

The Contracting Parties agree that the Veterinary Certificates used for the export of
live animals and animal products shall be issued by specially authorized official Veterinar-
ians. The two countries will have the right to prepare their own health requirements for im-
ports.

Each consignment on a vehicle of live animals, raw materials, animal products and ma-
terials which might be pathogenic vectors should be accompanied by such Veterinary Cer-
tificate. The Veterinary Certificates shall be valid for a period of time agreed between the
competent authorities of the Contracting Parties. The Certificate should be issued in the lan-
guage of the exporting country and include an English translation.

Article 5

The Contracting Parties shall designate special border Veterinary Control Posts for the
imports, exports and transit between them of live animals, raw materials, animal products
and materials that might be pathogenic vectors. If necessary, these posts can be changed,
abolished and new ones can be established, upon mutual written consent by the Contracting
Parties.

Article 6

When required, the Contracting Parties will inform each other immediately about any
animal disease occurring in their territory.

Article 7

1. The Contracting Parties, through their competent health authorities, undertake to
fulfill the following obligations:

a) To inform each other within 24 hours about any diseases included in List A of OIE-
Paris developing in their territories; about species, number of diseased animals, place
where the disease has been reported, diagnosis, and in the case of Food and Mouth Disease
(FMD) -- about the type of virus detected and about the measures which have been taken
to control the respective diseases.

b) To exchange monthly official veterinary bulletins indicating the statistics of the in-
fectious and contagious diseases of animals, listed in lists "A" and "B" of the International
Office of Epizooties.
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2. If in the territory of one of the Contracting Parties any of the diseases mentioned in
Item 7 1-a) is reported, the affected Party will provide the other Contracting Party with the
respective strains, if available.

3. In case of the occurrence of one of the diseases stated in list A of OIE, the Party that
prohibits the import and transit shall inform the other Party about the prohibition within 24
hours. This decision shall be applied immediately after the prohibition has been reported.
However, in extraordinary cases, with the approval of the Contracting Parties, the transit
will be permitted.

Article 8

The Contracting Parties shall promote their collaboration in the area of applied Veter-
inary research and Veterinary activity by:

a) Exchange of experience and knowledge in professional training;

b) Collaboration between specialized institutes and central Veterinary units;

c) Exchange of information and visits of specialists and research workers;

d) Exchange of scientific journals and other publications of applied Veterinary medi-
cine;

e) Exchange of information on the organization of the Veterinary activity and on legal
provisions and instructions in this area.

Article 9

The Veterinary Services of the Contracting Parties will establish direct contacts be-
tween them, on all problems related to the health of animals, in accordance with this Agree-
ment.

Article 10

The financial costs emerging from the fulfilment of the Agreement will be covered as
follows:

a) The exchange of Veterinary journals and publications will be financed by the send-
ing Contracting Party;

b) In case one of the Contracting Parties makes a request for specialists or research
workers, all the expenses shall be covered by the applicant; in case of seminars or other sci-
entific meetings sponsored or organized by the competent health authorities, the travel ex-
penses will be covered by the sending country, while lodging and allowance will be
covered by the host country.

The international travel costs for the fulfilment of the provisions of Article 8, item c)
will be covered by the sending Contracting Party, while lodging and allowance will be cov-
ered by the host country.
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Article 11

Disagreements between the Contracting Parties related to the application of the present

Agreement will be examined by a Joint Commission.

This commission will consist of three representatives of each Contracting Party.

The commission will meet within thirty (30) days after convocation by one of the Con-

tracting Parties, in its territory, and will work in meetings chaired alternately by a member
of each delegation.

Problems left unsolved by the commission will be solved via the diplomatic channels.

Article 12

This Agreement shall not affect present or future rights and/or obligations of the Par-

ties pursuant to other intemational Agreements and Treaties, concluded earlier by any one
of them.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Notes by which

the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channels of the completion
of the internal procedures required by each country's national Law on the matter.

Article 14

This Agreement is subject to modifications and additions by mutual consent of the

Contracting Parties. Any modification or addition to the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force.

This Agreement shall be valid for a period of three (3) years. Thereafter, its validity
shall be automatically extended for additional periods of two years (2) each, unless one of

the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Done at Jerusalem on the 30 day of March 1998, which corresponds to the 3 day of
Nissan, 5758 in two original copies in the Hebrew, Spanish and English languages, each of

them original and valid in the same degree. In case of divergence of interpretation between
the Spanish and Hebrew texts, the English text will prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

DIDIER OPERTTI
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBWENO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE COOPERACION EN EL,
CAMPO DE LA MEDICINA VETERINARIA

El Gobiemo del Estado de Israel y ol Gobiemo do In Rep blica Oriental del Uruguay, en
adelantc denonfnadas las "Pnrtes Contratahtes";

A fin do amplihr In colabor.ci6n entro los dos paIes en el c.ampo do In Modicina
Veterinaria, pars asegwar buenas condiciones sanitarias do los animales y sUs palses y de
roducir el riesgo de enrermedades infecciosas, contagiosam y parsitaris;

En su deso do continuar y prumover Ins amiatoas rolacioacm y colaboraci6n cntro los dos
Estados;

Han acordado 1o siguiente:

Aiftculo I

Las Parle Contraiantcs colaboxarfn ea I protecci6a do sw teritorios nacionales cont' ci
ingreso de enfermedades fitozo6ticas como resultado de la importaci6n, exportaci6n y
tdsnsito do animalcs vivos, umtenai primas y productos animnales al como de inateriales,
quo pudicran scr vectos pat6genos.

La importaci6n do animales vivos, matetia prima, productos animles y materiales quo
pudioran xer vector-s pat6gonos y 1 trnsporto do animaloc quo pudicren ser portadomo do
cualquier tipo de infc.ci~n o enfe ri dad parasitaria quo afecte a los mismos y de zoonosis,
3C llevadn a cabo s6Io presentando proviamento un penmiso esc to do Sanidad Velerinaria
extendido por Ia Autoridad Veteninaaia del pals importador, y respectivamento al pals a
travs de cuyo temitorio so maice dicho tansporte.

Artlculo 2

Las nutoridades sanitarias compolentes para el fin de Ia iniplementaci6n del prescnto
Acuerdo, srenn:

a) Los Servicios Votcrinarios y de Salud Animal del Minustorio do Agricultura y Dewroilo
Rural del.Estado do Israel,

b) La Dizecci6n Genenl do Servicios Gauderos del Ministerio de Ganaderlia, Agriculturm y
Pesca de la Reptblica Orienlal del Uruguay.

Las autoridades s-aitarias competeates do Ias Pastes Contratantes mutuamente acorda n
medidas parn facilitar los controles sanitarios para In importaci6n y exportaci6a do animAics,
sun productos y subproductos, quo pudlemn sot sujetos a control veterinario.
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Artlculo 3

Las Pates Contmtntes concluirnn protocolos conjuntos con e! fin do establecer los
requisitos veterinarios do importaci6n, exportaci6n y trinsito do animales vivos, materia
prima, productos animales y materiales que pudieran sex vectores pat6genos que exijan ser
sometidos a control de ]as Autoridades Vetednanrias ronterizas.

Articulo 4

Las Pastes Contratantes acuerdan quo los Certificados Veterinaios empleados pare la
exportaci6n do animales vivos y doeproductos animals scrin expedidos por Vetcrinarios
oficiales especialniente autorizados. Ambas partes tendrin el derecho do preparar Sus
propios requisitos saitarios paraia insportaciones.

Cada consignaci6n de animales vivos, matern prima, productos animales y mateiales,
transportada en vehiculos, que pudieran ser vectores pat6genos deberf ir acompaflada de
dicho Certificado Veten.oario. Los Centificados Veterinarios scrdn vAlidos por el perlodo
acordado entre Is autoridades competentes de las Partes Contratantes. El Certificado se
expedki en el idioma del pals exportador e incluir una traducci6n al idioma inglds.

Articulo 5

Las Partes Contratantes designarin Puestos Especiales de Control Veterinario frontenizos
pam las importaciones, exportaciones y tuisito entre los mismos do animale.s vivos, materia
prima, productos animales y materiales quo pudien ser vectores patdgenos. En caso
necesaio, dichos puestos so podrin cambiar, suprimir y establocer nuevos puestos, por
consentimienlo e3crito de ambas Paxtes ContratanL.

Axtlculo 6

Eu caso necesa-io, las Pastes Conlralantes intercambiarin informacion acerca de las
enfermedades animales quo ocurran en sus ternitorios.

Artlculo 7

Las Partes Contratantes, a tmrv6s do aus autoridades sanitarias compctentes, se comprometen
a cumplir las obligaciones siguientes:

a) Interambiar inromaci6n dentri del plazo do 24 horas acerca do cualquier tipo do
enfermedades incluidas on la Lista A do la O E -Pads, que se desarrollh en sus territorios;
acerca do las especies, numero do aniinales enflnnos, lugar donde ha sido reportada la
enfermedad, dingn6stico, y eu caso de la aflsa (FMD), scesca del tipo de virus detectado y
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acerca de las medidas que so ban tornado pars controlar las respectivs enfbrmedades.

b) Intercambiar, mLnsualmoute, boletines ;veterinarios oticiales indicando cstadlsticas do
cnfermedades infc0ciosas y contagiosas, cnumemdas en las listas "A" y "B" dc la Oficina
Interncional do Epizootias.

2. Si en el torritorio de una do lIs Partes Contxatantes, so dotciam cualquiera do las
onformodados mcncionadas en cl item 7 1-a/, la Parto afectada suministrmA a la otra Parte
Contratante, en caso do disponer de la mima, info'maci6n sobre las carncteristicas do la
enrermedad.

3. En ca3o do pr-ducirse una de las onfermedades enumeradas en ]a lista A do la OE, la
Parte quo prohibc la importaci6n y'trlhito, informarA a la otra Parte acerca de la prohibici6a
en 24 hurris. Esta decisi6a so :plicani inmediatamento despu6s de informar sobre [a
prohibici6n. Sin embargo, en casos extmordinarios, coan la aprobaci6n do las Partes
Contratantes, el trlmnsito so pennitnL.

Artlculo 8

Las Partes Contratwntes promoverAn su colaboraci6n en el Area de la Investigacifn
Veterinasin Aplicada y do In Actividad Veterinwia, por.

a) Intcrrambio do cpexiecmias y conocimicnto on fonnaci~n profcesionl;

b) Colabomci6n entr institutos especializados y unidades Veteonu-ias centrales;

c) lntcrtambio do informaci6n y visitas do ospocialistas a investigadores;

d) Intercambio do diaies cientIlficos y otras publicacionos do medicina Vetearia
aplicada;

e) Intercambio do infonnaci6n sobre la organizaci6n do Is actividad Veterinnria y sobre
disposiciones leles e instrucciones en dicha 6rea.

Arttculo 9

Los Servicios Veterinarios de las Partes Contratantes establecerin contactos directos entse
elics, sobhi todos los probleas relativos a la salud do los animales, do conformidad con cl
prosente Acuordo.

Articulo 10

Los costos financie=c quo ma'jan del cumplimiento del Acuerdo so cubirn del modo
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aiguiente:

a) El intercambio dc rovistas y publicaciones Veterinaxias serA financiado pr la Parte
Remitente;

b) Em cnmo de quo una de Ins Partes Contratantea solicito In prusencin do espcialisLas o
invetigadores, todos ls gastos corran por cuenta del solicitante; en el caso dc scminaios
u otra encuentxos centficoa auspiciados u organizadoa por l3 autaridades sanitar as
competentes, los Sastos de traslado conean par cuenta del pals remitente, en tanto
alojamiento y viAticoa correrin por cuenla dol pals antitri6n.

Los gastos por viajes intcmacionaes pars el cumplimionto do lns disposiciones del articulo
8, iteral c) cotterAn par cueta de la Parte Contratante remitente, en tato que alojamiento y
viAticos corertin par cucnta del pals anfitri~n.

Articulo 11

Las coqtnversias entre las Partes Contratante3 relocionadas con In aplicaci6n del presente
Acuerdo serAn e,.aminadas por una comsii6n conjunta.

Esta coinisi6n eastat* formada por tires represontautes do cada Parte Contratante.

La comisi6n so reuniri cm un plazo do trointa (30) dias postcriors a ls convocatoria hecha
par usa de ls Partes Contrntantes, en su temnitorio, y trabajarh en reuaiones presididas,
altemadamente par un minembro do cda dehegaci6n.

Los problemas no meucltos par Is comisi6n serim solucionado: par via diplomAtica.

Artlculo 12

El peonte Acuerdo no afectarA los derechos futuros o presentes y/u obligaciones de Ins
Parten can rclaci6n a otros Acuerdos y Tratados, internacionales, concluidos anteriormente
por cualquiera de dichas Partes.

Articuto 13

El presente Acuerdo entrari en vigor en ]a fechsa do la seguada do Ins Notes per ls cuahse ls
Partes Contrtantes se notifiquen, par via diplondtica, do la conclusi6n de los
procedinientos requeridos al efecto par el Derecho interno de cada una do ellas.
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Articulo 14

El presente Acuerdo estA sujeto a modificaciones y anexos, por mutuo consentimiento de las
Partes Contratantes. Todas las modificaciones o agrcgados al Acuerdo seguirL.n el mismo
procediruiento para su entrada en vigor.

ElI presontoe Acuerdo serA vAlido por un perlodo do tres (3) altos. A partir do ca fecha, su
validez se extenderA automAticamente por periodos adicionales de dos (2) allos cada uno, a
menos quo imua do Ins Partes Contrntantes lo denuncie pr escrito, por Io menos con sois (6)
meses do wnticipaci6n al vencimiento do cada perlodo.

Hecho en t .. ,e ... ... do ..tLk.5... de 1998, que corresponde a! din ... a
do ..l.- do 5758, en dos ejeeeplarcs originales del mismo tenor en idiomas espalaol,
hebreo e inglis, siendo todos ellos igualmente vididos. En caso do divergencia en Ia
interprebici6n do los texLos en espaflol y hebreo, provalecerA ]a versi6n en idioma ingalds.

Poelo , ic Por el Gobient de
Es.Ado de b I In Repdblica Oriental

del Uruguay



Volume 2078, 1-36082

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE
VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L']TAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY

Le Gouvernement de l'ltat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique orientale de
l'Uruguay, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Dans le but d'6tendre la collaboration entre les deux pays dans le domaine de la m6de-
cine v6t6rinaire, d'assurer des conditions de sant6 ad6quates aux animaux et i leurs pays et
de r6duire le risque de maladies infectieuses, contagieuses et parasitaires;

D6sireux de maintenir et de d6velopper les relations amicales et la collaboration entre
les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront aux fins de pr6server leurs territoires nationaux
des maladies 6pizootiques caus6es par l'importation, l'exportation et le transit d'animaux,
de produits animaux et de mati&es premieres ainsi que de produits d'affouragement qui
pourraient constituer des vecteurs pathog~nes.

L'importation d'animaux, de matires premieres, de produits animaux et d'autres mat-
i~res qui pourraient constituer des vecteurs pathog~nes et le transit d'animaux qui pour-
raient transporter des infections ou des maladies parasitaires d'animaux et des zoonoses ne
seront effectu~s que sur presentation d'un permis v~trinaire sanitaire 6crit 6manant des en-
tit6s v6t6rinaires habilit6es du pays d'importation et du pays de transit.

Article 2

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s sanitaires sont:

a) Les services v6t6rinaires et de la protection de la sant6 des animaux du Ministare de
l'agriculture et du d6veloppement rural de l'Ittat d'Israel;

b) La Direction g6n6rale des Services du cheptel du Ministare du cheptel, de l'agricul-
ture et des pcheries de la R6publique orientale de l'Uruguay.

Les autorit6s sanitaires comptentes des Parties contractantes conviennent de mesures
r6ciproques propres i faciliter les contr6les sanitaires aux fins de l'importation et de l'ex-
portation d'animaux, de leurs produits et sous-produits qui pourraient 6tre soumis i un con-
tr6le sanitaire.
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Article 3

Les Parties contractantes concluront des protocoles conjoints visant A prdciser les exi-
gences vdtdrinaires s'agissant de limportation, de 'exportation et du transit d'animaux vi-
vants, de mati~res premieres, de produits et de mati~res provenant d'animaux susceptibles
d'agir comme vecteurs pathog~nes et qui doivent Etre sounis au contr6le des autoritds
vdtdrinaires frontalires.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent i ce que les certificats vdtdrinaires utilisds aux fins
de l'exportation d'animaux et de produits animaux soient mis par des vdtdrinaires officiels
spdcialement autorisds. Les deux pays auront le droit d'6tablir leurs propres exigences san-
itaires i des fins d'importation.

Chaque expedition par vdhicule d'animaux, de mati~res premieres, de produits ani-
maux et de matires animales susceptibles d'agir comme vecteurs pathog~nes sera ac-
compagnde d'un tel certificat vdtdrinaire. Lesdits certificats seront valides pendant une
pdriode de temps A convenir entre les autoritds comptentes des Parties contractantes. Le
certificat est rddig6 dans la langue du pays d'exportation et comporte une traduction en
langue anglaise.

Article 5

Les Parties contractantes ddsignent des postes de contr6le vdtdrinaire spdciaux aux fins
de l'importation, de l'exportation et du transit entre elles d'animaux vivants, de mati~res
premieres, de produits animaux et de matiires animales susceptibles d'agir comme vecteurs
pathog~nes. Si ndcessaire, lesdits postes pourront Etre modifies ou abolis et de nouveaux
postes pourront etre 6tablis sous reserve d'un consentement mutuel 6crit de la part des Par-
ties contractantes.

Article 6

Sur demande, les Parties contractantes s'informent immdiatement rune l'autre de
toute apparition de maladies animales sur leur territoire.

Article 7

1. Par l'intermddiaire de leurs autoritds sanitaires comptentes, les Parties contractantes
s'engagent i se conformer aux obligations suivantes :

a) S'informer mutuellement dans un ddlai de 24 heures de toute maladie figurant A la
liste A de l'Office international des 6pizooties se manifestant sur leurs territoires, du nom-
bre d'animaux malades, du lieu oAi la maladie est apparue, du diagnostic et, dans le cas de
la fi~vre aphteuse, du type de virus ddtect6 et des mesures prises pour contr6ler chaque mal-
adie;
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b) tchanger tous les mois les bulletins v6t6rinaires officiels comportant les statistiques
concernant les maladies infectieuses et contagieuses des animaux figurant aux listes A et B
de l'Office international des 6pizooties.

2. Si l'une quelconque des maladies vis6es i l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 7
6tait constat6e sur le territoire du l'une des Parties contractantes, celle-ci informera 'autre
Partie contractante des diff~rentes souches connues.

3. En cas d'apparition de l'une des maladies vis6es i la liste A de I'OIE, la Partie qui
interdit l'importation et le transit informera l'autre Partie de ladite interdiction dans un d6lai
de 24 heures. Cette d6cision intervient inm6diatement i la suite de lannonce de linterdic-
tion. Toutefois, dans des cas exceptionnels, le transit pourra Etre autoris6 sous r6serve de
]'approbation des Parties contractantes.

Article 8

Les Parties contractantes d6veloppent leur collaboration dans le domaine de la recher-
che v6t6rinaire appliqu6e et des travaux v6t6rinaires au moyen de :

a) L'6change de donn~es d'exp6rience et de connaissance en mati~re de formation pro-
fessionnelle;

b) La collaboration entre les instituts sp6cialis6s et les centres v6t6rinaires;

c) L'6change d'informations et de visites de sp6cialistes et de chercheurs;

d) L'6change de revues scientifiques et d'autres publications du domaine de la m6de-
cine v~trinaire appliqu~e;

e) L'6change d'informations sur l'organisation des activit6s dans le domaine v6t6rinaire
et sur les dispositions juridiques et l'enseignement dans ce domaine.

Article 9

Les services v6t6rinaires des Parties contractantes 6tabliront des contacts directs pour
ce qui est de tout problkme concernant la sant6 des animaux, conform6ment au pr6sent Ac-
cord.

Article 10

Les cofits financiers r6sultant de l'ex6cution du pr6sent Accord seront fmanc6s de la
fagon suivante :

a) L'6change de revues et de publications v6t6rinaires sera fmanc6 par la Partie exp~di-
trice;

b) Lorsqu'une des Parties contractantes formule une demande de sp6cialistes ou de
chercheurs, toutes les d6penses seront A sa charge; dans le cas de s6minaires ou autres
r6unions scientifiques patronn6s ou organis6s par les autorit6s sanitaires comptentes, les
frais de voyage seront assur6s par le pays d'envoi alors que le logement et l'indemnit6 de
subsistance seront A la charge du pays d'accueil.
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Les frais de d6placements internationaux effectu6s aux fins de l'accomplissement des
dispositions de l'alin6a c) de rarticle 8 seront assur6s par la Partie contractante d'envoi, le
logement et l'indemnit6 de subsistance 6tant i la charge du pays d'accueil.

Article 11

Tout d6saccord entre les Parties contractantes concemant 'application du pr6sent Ac-
cord sera examin6 par la Commission mixte.

La Commission sera compos6e de trois repr6sentants de chaque Partie contractante.

La Commission se r6unira dans un dM1ai de trente (30) jours suivant sa convocation par
l'une des Parties contractantes, sur le territoire de celle-ci, la pr6sidence 6tant assur~e tour
i tour par un membre de chaque d616gation.

Tout problme qui ne serait pas r6solu par la Commission le sera par la voie diploma-
tique.

Article 12

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et/ou aux obligations pr6sents ou fu-
turs des Parties en vertu d'autres Accords ou trait6s intemationaux conclus auparavant par
l'une d'entre elles.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la seconde des notes par lesquelles
les Parties contractantes se seront inform6es par la voie diplomatique de raccomplissement
des formalit6s internes exig6es par la l6gislation de chaque pays en la mati~re.

Article 14

Le pr6sent Accord est sounis i des modifications ou i des adjonctions par accord mu-
tuel des Parties contractantes. Toute modification ou toute adjonction i l'Accord sera
soumise i la m~me proc6dure suivant sont entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e de trois (3) ans. I1 sera par la suite tac-
itement reconduit pour des p6riodes successives de deux (2) ans, i moins que les Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant 'expiration de la p6riode en
cours.
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Fait i J6rusalem le 30 mars 1998, qui correspond au 3e jour du Nissan 5758, en double
exemplaire en langues h6bra'fque, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay:

DIDIER OPERTTI




